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BLITBOPEHHA OBPA3HOI CHCTEMH IIOEMH “L{APUIII MEE”
HIEJUIT Y HEPEKJIA/II IBAHA ®PAHKA

Y cmammi posensoaromoeca cnocobu eiomeopenns cumeoniku ILllenni ykpaincvkoro
Moeo10 Y nepexnadi leana @panka ma npoamanizosaHo 6nIué opuliHanibHoi meopyocmi leana
@Dpanka na nepexnao.

KirouoBi ciioBa: nepexnao, cumeon, oopas, nimepamyprHa mpaouyis.

The article highlights the ways of reproduction of Shelley’s symbolism in the Ukrainian
translation by Ivan Franko and analyses the influence of Franko’s original creativity upon his
translation.
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[lemmi gacTo mopiBHIOBaB [loeTa 3 cONOB’€M, SIKUU CITIBa€ B TEMPsiBi, OO0 COJIOIKHUMH
3BYKaMH PO3BISATH CBOIO CAMOTHICTh. Y Wil aHaJOrii BiAYyBa€ThCA MEBHUN OUIb Ta aroHis
TBOPUYOi 0COOMCTOCTI. 3a KUTTS BiH HE 3a3HAB CJIaBH, HA Ky O 3aCIIyrOBYBaB, HIKOJIM HE OYIIO
HAaBKOJIO HbOTO HATOBILY IAHYBAJbHMKIB, 110 OTOYYBaB, JUIs MPHUKIALy, BUTHAHOTO 3 AHIIT
baiipona. TBopu #oro Tak i He 3HAWILIM Hi IKUPOKOTO YHWTa4a, Hi HAJIEKHOTO MOLIHYBAaHHS.
Moro 3aBxaum MydunM CyMHIiBM Ta po3uapyBaHHA B JIOASX i imocodii, ame HemoXuTHOIO
3ajMnIanacs Bipa B CBO€ MOKJIMKaHHS, Y HEOOXIJHICTh THUX 1/1€H, K1 BKJIaJaIncs y BipIii.

Hlo x Takoro BaxiauBoro XoTiB ckazaru lllemni y cBoix TBopax? bynyum cunHoMm
apUCTOKpPaTMYHUX 1 3aMOXKHMX OaTbKiB, BIH HE€ CIHi3HaB >KOJHUX 3JUTOAHIB 1 HE HOyXKe
3ayMyBaBCsl HaJ CYCHUIBHUM cTaHoBHUIIeM B AHrmii. Oxgnak, Hlenni BoJoAiB BpOmKEHUM
MOYYTTSM  CIIPABEUIMBOCTI Ta TPOHHUKIUBUM 30pOM, TOMY CTaBIIM CTYACHTOM, II0YaB
“posrnsaatucs AoBkona”. CTpakaaHHs HapoAy AHIJIT Ta M IHIIMX HaApoOJiB, MPUTHOOJIEHUX
3aBOMOBHUKAMH a00 THpaHaMH, 3aCTITUICHUMH (DaJbITUBOIO BIPOIO, CIIOYATKY CHJIHBHO BPa3wjIn
10€Ta, a MOTIM CTaJIM OJIHIEIO 3 LEHTPAIILHUX MPOoOJIeM, sIKi BiH OPYIIYBaB y CBOIX mpaiisix. Bin
IIMPO BIPUB Y Te, IIO JIOTIKOK PO3YMY, CaMOBJIOCKOHAJIEHHSM MOKHA MEPEMOTTH OYAb-SKe 3710
YU HEMpaBAy, MOKPALIUTH CYCHUIBCTBO...1 TAK CAMO K T1pKO pPO34apOBYBaBCH.

[lepmiuMm ykpaincekoro uutauda 3 tBOpuicTio Illenni no3znaiiomus [laBno I'pabGoBchkuii.
Ha pa3i ne Bmanocs igentudikyBaru mi Bipmn (“IloBiif, Bitpe...”, “Ha Oepesi ciBum
MOpchKOMY...”, “Ha moOpaniyu, Miif npyxke?...””), a TAKOK BCTAHOBUTH POKH TIEPEKIATY.

Hacrynuum nepexnangauem Llemni ykpaincbkoro OyB IBan @panko. be3 cymHiBy, IBan
®paHKo, SIKOMY CTpaXkJIaHHS CBOTO HApOJy 3aBJaBajli HECTEPIHOI JYIIEBHOI MYKH, BiI4yBaB
neBHy crnopianeHicts 3 Hlemni, mpencTaBHUKOM PEBOJIOLIHHOTO poMaHTHU3MY. ToX He JHBHO,
mo IBan SIkoBud 3BepHyBcsa 10 TBopuocTi [llemmi. s nepekiany BiH HE pO3IJsAaB JHOOOBHY
JIpUKy aHrming, a obpaB moemy “Queen Mab” (“Llaputs Me6” (1811-1813), apamy
“Prometheus Unbound” min 3arosioBkom “bynymmuii 3omotuii Bik” (“3BinbHenuit [Ipomereit”
(1818-1819) ta coner “Ozymandias” (“Osimanmiac” (1818). Coner OyB Brepiie HaApyKOBaHUI
y 1879 poui y 36ipui “IlicHi ¥ AymMu Hall3HAYHIIIMX HApPOJIB CBITY” . YPUBKH 31 ‘“3BUILHEHOTO
[Tpomeres” @panko mnepekinaB y mepion Mk 1879 ta 1882 pokamm, ane Bmepmie HOro
onyOiikyBanu ax y 1955 poti.

Y moemi “Iapumns Me6®” mnpuCyTHICTh Tepekiagada HaiBimdyTHima: OpaHKO sK
nepekyanay akUeHTye Ha THX o0pasax, sKi MEepeBakaloTb y HOro OpUTiHAIbHIA TBOPUYOCTI.
[Toema HanexuTh 10 paHHboro nepioay tBopdocti Illemmi. Ile — me He TBip 3pinoro maictpa,
asie i He yuHiBchbKa cripoba. L{s moema Illemi Oyna abcoMOTHO HOBATOPCHKOIO: (hiocodcebka,
aJleTOpUYHa, yTOIIYHA Ta peBoJtoIiiiHa 3a 3micToM. lllenni HamoBHIOE MOeMy CHMBOJIaMHu, 00



BIpHTb, L0 Yy HHUX OUIbIIE MNpPaBOd, HUK Y HATYpaJiCTUYHHX OMNHCAaX YU JI€Talli30BaHHX
po3mnoBiasax. Conomis [laBnmuuko 3ayBaxkye: “He ysBHe, a cipaBkHE, iICTOpUYHE TIEPETBOPECHHS
peanbHOCTI — Ta €1MHa MeTa, 3apanu sikoi llemni BnaBaBes 10 cumBouiB” [3, €.431]. AktuBictu
YapTUCTCBKOTO PyXy 3pOOMIM IOEMYy CBOIM IpPOTpaMHUM JOKyMEHTOM. Bona Mmana Takox
CHJIBHUI BIUIUB Ha OpUTAHCHKUX MapKcHCTiB, ocobnmBo Ha /[x. b. [loy. Ha 3pinimomy erari
cBoro xutTs [lemni mijgcyMoByBaB, 110 I MO€Ma MPUHOCHUTH OLIBINE IIKOJU, aHIK KOPHUCTi. Y
noemi Ilemni cTBepmKye i7ero, MO 3arajbHa PEBONIOLIS 3MOKE€ BUKOPIHUTH BCE 3]0 Ta
HEeCITpaBeUIMBICTh. 3BUUAllHO, Taka TeMaTuka Oyia Onm3bka OpaHkoBi. BiH nepekiaB moemy He
MOBHICTIO, a2 00paB NeBH1 ypuBKU. Y TUCTI 10 M. [IparomanoBa ®paHKo 3ayBaxkye, M0 PO3MOYAB
nepekaan “Llapuii Me6” y 1879 pori [6; 10 — ¢. 247]. YV upomy x porii y 36ipii “TlicHi i gymu
Ha3HATHINIMX HApOJIiB CBITY” BIepIIe Oy HAAPyKOBaHI MepekiaieHi ypuBky 3 noemu. [lotim
®paHKo MOCTIHHO NMOBEPTABCA A0 MOEMH, BHOCUB IONPABKH, 1 OJIaB YK€ OCTaTOYHMI BapiaHT
nepekiany s 30ipku “Jlymu i micHi eBponeiicbkux noetis. Ilepexmnany i nHacmigyBanus. 1876-
1916”.

Ak yxe 3ragyBanoch, @paHko po3nodaB poOOTy Haja nepekiaaoM y 1879 pomi. V ueit
4ac BiH IlI€ HE BOJIOJIB aHIIIHCBKOKW. MOXXHa MPUIYCTUTH, 110 MEPIIUH BapiaHT MepeKyiaxy
Oyno 3poOieHO 3 MOJBCHKOTO YHM HIMEHBKOTro TekcTy. OcrarouHa Bepcis Tepekiany, SKUi
omy6inikoBanuil y 50-tomHuky ®panka, 3poOjeHa yke MepekiajayeM 13 BIIAaCHE OpHTiHANYy.
OCKUTBKHM OCTaTOYHI 3MiHH 110 Tiepeknany dpanko BHic 6mu3bko 1914-1915 pokis, To Ha IBOMY
eTari JOCIIIPKEHHS] MU He PO3IJISIIaTUMEMO BUIAJKIB BTPYYaHHS IOJIbCBKOTO YM HIMELbKOI'O
nepeKyaliB.

VY tBopyocTi lenni 06pa3u Ta CHMBOJIM HECYTh OCHOBHE CMHUCIJIOBE HaBaHTa)XeHHs. Bin
BUPOOMB 1Ty CUCTEMY CHMBOJIIB, sSIKi CTalIM HaCcKpi3HUMU B Horo mnoesii. Hampuknan, BITEP y
foro moe3ii cuMBomi3ye cBoOomy, HezanexHicTh. BOJIA — me cuia, 1o Jae eHepriio,
BigHOBMO€E. KimtouoBumu y moemi “Llapunss Me6” € nacrynsi nossrrs: COH, CMEPTD,
BPAHIIIHA 30Ps1, MICALb, AYX.

VKUBaHHS NEpIIMX JBOX € a0COIIOTHO TuIoBoro o3Hakor moesii Hlemmi. Iloer
3axoIUTIoBaBcs icnaHueM KanmbaepoHoM, sIKMil BUCIIOBHB 17Ie10 y CBOIX Mpalsx, 10 BCE XKUTTSA —
e CoH, BUrajka, 1 HaM IPOCTO CHUTHCS, 110 MU kuBeMo. [llensi yepe3 cuiay CBOTO 1HTENEKTY
MOCTIHHO MYUYMJIM JTyMKHM, TojioBa Oyja 3alOBHEHa Oe3KiHEUHUMH ciioBaMu. Tinbku y CHI Mir
BIH 3HaWTU CTOYMHOK. [IpoOymkeHHs 10 “3eMHUX MyT  OYyJIO KOXKHOTO pa3y HECTEPITHUM.
Binnmosigno, Cmepts B ysBineHHsx Illenni mama nuine MO3WTHBHI KOHOTAIlli: 1€ — BIiYHHUU
CIIOUMHOK, 3BiNbHEHHS Big AyMoK. Y cBoix Bipmax CMepTh BiH HasuBae Bpatom Chy. Moro
€IMHUM Oa’kaHHAM OyJ0 3aCHYTH 1 He NpokUHYTHCh. 11106 yacTinie BiguyBaTu 1€ 0JaKEHCTBO,
[lenmi, 3a CBIAYEHHSM CBOIX IPY3iB, YaCcTO 3HAXOAMB BiApaay B HACTIMII omiymy. Y #oro
TBOPYOCTI Hackpi3HOIo € ijiest Cokpara, o3ByueHa Ilnatonom: “CMepTh — 11e BUIYKaHHS Iy,
Mucnsua nroAMHa 3MOKE BUJIIKYBaTH CBOi JAYIIEBHI paHU BiJl 36MHHMX pO3YapyBaHb, OpexHi,
JULEMIPCTBA TIJBKH...CMepTIO0. I3 rpeupkux ¢inocodiB y moemi 3ragyetbcs came Cokpar.
[emni BxxuBae Taki ciosa: Dream, Slumber, Death. Y HbOro BOHH MPaKTHYHO B3a€MO3aMiHHI.

Opurinan Hlemmi ITepexnang ®@panka

How wonderful is Death, I cmepTh 1 COH, MOB OpaT 3 CECTPOIO, —

Death and his brother Sleep! [8, p.15] SIk nuBHO rapHi Bu 000€! [6; 12 — €.649]

Upon the couch the body lay Ha nixkky Tis0 11e TpeMTiio

Wrapt in the depth of slumber [8, p.19] B o6iiiMax miBMepTBOrO cHy [6; 12 — €.652]
Slumber omucye HesaBepinenuii cran (JIerKuii coH, apimora), a dream — yxke

3aBepiueHuit (cam coH). Yomy He 3anyunB @panko Oinblie CHHOHIMIB Ut nepekiany? MoxHa
MPUITYCTUTH, IO BiH BHUPINIMB HE PO30MBATH KJIFOYOBI MOHSTTSA 1 CUMBOJH, 1, TAKUM YHHOM,
NOBTOpIOIOUM OaraTo pasiB nuiie ogHe cioBo COH, 3amapkyBatu came HOro y mam’siTi yMTaya.
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Jlekcema “coH” MOCUTH 4acTo BKUBaeThes y Ppanka: “S Gaums nuBHMH coH...” (“Kamenspi”)
[6; 1 — c.66], “Yoro sBastemicst Mmeni y cHi?” (“Horo sBnsemics meni...”) [6; 2 — ¢.147], ane BoHa
HE HaJliJIeHa TUM 3Ha4eHH:M, ske € y Lllemti, Tomy @paHKo HE EKCILTIKY€ I[LOTO 00pasy.

Hespakatoun nHa Te, mo Illemni yacTo mopyirye CyMmMHI TE€MH y CBOiX Mparsx, HOro
poOOTH CHOBHEHI ONTHMI3My Ta BipH y cBiTiie MaiiOytHe. [loer BupimmB oOpatu co0i
MOSTUYHUIM CHMBOJI, IO PENpEe3eHTYyBaTUME If0 Horo Bipy, 1 obmpae “3opro”. Ilemm wacto
MaJIFOBaB 30pi Ha CTOpIiHKAaxX CBOIX 3amuMCHHKIB. L[ikaBHBCS TpHUPOIOIO 3ip, YHWTaB yce, IIO0
nonaaayiocs Mmija pyku 3 actposiorii. Ta Bce sk 30pi Oy YMMOCH MPEKPACHUM, HE3PO3YMIIUM,
HEJIOCTYITHUM 1 TaJICKUM.

Bin 3amo3uuuB 1o ifero y Iere: BpaHiliHs 30ps, AKa CKOPSETHCS IEPIIMM IPOMEHAM
COHIISl, CTaJla CHMBOJIOM KpacH, *iHOYHOCTI, pagocTi. llemni HazuBae ii “morn” i y npumitkax
JI0 CBOIX BIpIIIB YTOYHIOE: “MOrning star”.

Opurinan lemmi Ilepexnan I. ®panka
The other, rosy as the morn, A BiH pOKeBHId, SIK 30pP1,
When throned on ocean’s wave [8, p. 15] Ko Hajt XxBrti MOpebKi OmvcHe [6; 12 — €.649]

IlikaBo, moO B YKpaiHCBKiH JiTepaTypHId TpaguIlil TaKOTO XyJOXXKHBOTO IOPIBHSHHS
(moenHaHHA “pokeBuii” 1 “30ps’’) He Oyno. B opurinaneHiil TBOpuoCcTi OpaHKa MOKEMO 3HANUTH
NOPIBHSHHS NiBYMHH 3 30pero: “Oif Tu niBumHO, sicHas 3ope! Tu moi pagomti, Tu Moe rope! (“Oit
TH JIBYMHO 3 ropixa 3epHs”) [6; 2 — c.141], abo ®Ppanko y cBoemy Tpakrari “I3 cekperiB
MOETUYHOI TBOPYOCTI” HABOAMTH TPHUKIA] KOJIOMHHUKH, /1€ € TOSTHYHE NOPIBHSAHHA Kpacu
niBoyoro 3 3opero: “Oi ynana 3o0ps 3 HeOa Ta W po3cunanach, a AiBUMHA Io30upana Ta U
nigrukanacs” [6; 31]. A sgKm0 BKHUBAIOCS “pPOKEBHI”’, TO MEPEBXHO 3 IMEHHHKOM IIBIT.
Hanpuknaa, y Mukonu Boponoro “Memento Mori” “/liBurHO-CepCHbKO, TH MOB POXEBHIi
LBIT, HAPOUyJ KOXKXHOMY rmmaemc;[ Kkpacor”. Abo x y lllesuenka H.T. “B pato Becenomy
3pocia, po’KeBUM IBITOM MpolBiia”. dpaHKo 3poOMB KaJbKOBaHMN IepeksaZ 1 BHIC HOBHUM
00pa3 B yKpaiHCBKY JITepaTypHY TPaIHUILIO.

[lemmi 3aramoMm BaOuim HeOecHI cBiTHIIA, 0cOOIMBO MicsIb, SKHH CTaB CHUMBOJIOM
npekpacHoro y lemmi. IIpu npurinymeHoMy MiCSIYHOMY CBITJII BCE BUIJISIIAE€ KPACHBIIIUM, MU
MOXEMO HigjnaTvcs jerkomy oOmaHoBi. CoHile 3a0arato BHKpUBaE, aX J0 HempueMHOCTi. B
aHTJINCBKIN JiTepaTypl iCHyBaja Tpaaulis ocrniByBatu came Micaup, a He Conue. Hanpuknan,
Anbdpen TennicoH y cBoill moemi “Mapiana” mnucas, mo CoHIE TUIBKM T€ ¥ pOOHUTH, IO
“BukpuBae numoky”. Konu B xkutTi lenni 3’ sBunace Mepi, To y BCiX Biplax BiH CTaB Ha3UBaTU
ii cmoBoM “MooN”, 1 BOHO HaOpano KOHOTALIN “pifHA AyIIa, )KUTTEBA NapTHEpKa ™.

Ockinbku s [lemni, CmepTs — 11€ MOCh MPeKpacHe, TO BiH MOPIBHIOE 1i 3 Micsiem.

Opurinan [emi Ilepexnan I. @panka

How wonderful is Death, I cmepTh 1 COH, MOB Opart 3 cecTporo, —

Death and his brother Sleep! SIk muBHO rapHi BU 000€!

One, pale as yonder waning moon Bona nonypa i 6miza,

With lips of lurid blue...[8, p.15] MogB Mmicsinb, 1110 3-32 XMap 3aBOIO
Tpemtsiae cBITIIO JuTE pikoro; [6; 12 — €.649]

[TopiBHAHHS 3 MiCSIleM € HE 30BCIM XapaKTEepHUM IS YKpaiHCHKOI JITEpaTypH.
[TepeBaxkHo ije MOpiBHAHHA: Oniguii, sk Mmicsaub. Y ®dpanka y Bipun “Tpudi siBisuiacss MeHi
ar000B” Maemo: “Topmas KHATHHs, OJiga, MOB Micsib, THxa Ta cymHa” [6; 2 — c.161]. B
YKpaiHCBKIN JiTepaTypHiil Tpaauiii XapakTEepHILIMM € MOPIBHAHHA 3 COHIleM. Y TpakTati “I3
CEKpETIB TOETUYHOI TBOPUYOCTI” DpaHKO HABOAWTH NPHUKJIA] KOJIOMUWKH: ...MOJOJHMII SK
3ipHHUII, JAiBYaTa, K conue,/ Oif HanuIy, HAMAJIOI, MOCTaBJIIo0 B BikoHIe” [6; 31].

Mlemmi BxkuBae moustrs Spirit (“Ayx”) ta Soul (“yma”), sk cuMBOI CBOOOIH,
CMUTHBOCTI, 3HAHHS: TIJI0 CKOBY€ JIOAMHY, a AyX (AylIa) — 3aBKIu BITbHUH, JOCKOHAINMN, BiH
MOXXE JIITAaTH, CIOCTEpIraTH TOMIl, SK Tijo oOMexeHe B ychomy. Came TOMy y BIpIIi, SKUH




OCIIIBY€ PEBONIONi0, TOHATTA “Jlyxy (mymii)” € omHuM 3 HalWBaxMBImMUX. Po3risHeMO
BU3HAYeHH, 1o iX mogae The Random House Dictionary (1967):

Spirit —n. 1. the principle of conscious life; the vital principle in man animating the body
or mediating between body and soul. 2. the incorporeal part of man: present in spirit though
absent in body. 3. the soul regarded as separating from the body at death. 4. conscious,
incorporeal being as opposed to matter: the world of spirit. 5. a supernatural, incorporeal being
esp. one inhabiting a place, object, etc., or having a particular character: evil spirits. 6. a fairy,
sprite or elf. 7. an angel or demon. 8. an attitude or principle that inspires, animates, or pervades
thought, feeling, or action: the spirit of reform. 9. (cap.) the divine influence as an agency
working in the heart of man [7, p.1371].

Soul —n. 1. the principle of life, feeling, thought, and action in man regarded as a distinct
entity, separate from the body, and commonly held to be separable in existence from the body;
the spiritual part of man as distinct from the physical part. 2. the spiritual part of man regarded in
its moral aspect or as believed to survive death and be subject to happiness or misery in a life to
come: arguing the immortality of the soul. 3. a disembodied spirit of a deceased person: He
feared the soul of the deceased would haunt him. 4. the emotional part of man’s nature; the seat
of the feelings or sentiments [7, p.1359].

Po3i0paBiiu ceMaHTUKY IUX ABOX CIIB Ta iXHIX YKpaiHCHKHUX BiJIMOBIIHHUKIB MPUXOIUMO
JI0 BUCHOBKY, 10 “myx” Ta “ayma” JOCUTh TOYHO TMepenarTh iX 3HadeHHsA. Tam, nae
TPAIUIAIOTBCS MOHATTA “spirit” Ta “soul” B opwuriHaji, mepekiazad MOXKe BXKHBATH BiJAIOBIIHI
yKpainceki Bapiantu. [lepme 3yctpivaemo 14 pasis, apyre — 12. Y nepeknani @paHKo BKUBA€E
“myx” 27 pasiB, a “gyma’” — nuime pa3. [lepekianay nepeHOCUTh yce CMHUCIOBE HABAHTAXKEHHS
Ha ciioBO “nyx”’. TyT BiguyBaeThCs BIUIMB OpHUTriHAIBLHOI TBOpUOCTi PpaHka, e “ayXx” BHCTYIaB
BHYTpIIIHBOIO cuiot0, pymrieM. Jns mpukiaany, y “De profundis” 3ycrpiuaemo: “Biununit
peBouonibiionep-/lyx, mo Tino pBe a0 0o0to.../ Mimionn 3Be 3 coboro, — /MinioHH pajo
iinyts,/bo ce romoc ayxa uyth...” [6; 1], abo y “Semper idem!”: “Ille Toit He Bpoauscs/Kap,
11100 B HiM 3ropino/Biune aino ayxa,/He numn yrie tino” [6; 1 — ¢.54],

Hlenni onucye niBunny lante, sikii mapuns Bigkpusae 6arato iHpopmarii. 3HaHHS BOHA
nepenae Jlyxy niBumny, ii gymi. Iloer B3aemo3amiHHO BxkHBae ciosa “Soul” Ta “Spirit”.

No | Opurinan Hlemnmi Ilepexnan @panka
1 | Sudden arose / lanthe’s Soul; it stood / all | Ane 3 HiMoro Tija BctaB / YV AMBHIM OJIUCKY
beautiful in naked purity [8, p.8] Jyx moniOuwmii / Jlo Tinma i B kpaci cisB [6; 12
— €.652]
2 | Spirit! Who has dived so deep; / Spirit! Who | [lyxy, mo Tak BHHKaB TiuOoko, / Jyxy, 1o
has soared so high; [8, p.19] TaK JIiTaB BUCOKO... [6; 12 — €.653]
3 If | indeed am a soul, Uwu s cBOOIIHUY dyX, IO BXKE
A free, disembodied soul, V Tisa myrax Ginabl He Mitie?
Speak again to me! [8, p.19] Xto T1? O, roBopu 3i MHOMW0! [6; 12 — C. 653]
4 | Spirit of Nature! Thou! TBos I BiyHA KpacoTa
Imperishable as this scene, I nepkoB BiyHas oOTa,
Here is thy fitting temple. [8, p.21] Jyxy nipuponu! [6; 12 — €.657]
5 In each event, | gather: not the sting Uw TO rpuKy, 10 HEBTOMHMO
Which retributive memory implants B aykasi aymi tpyty Jjute
In the hard bosom of the selfish man; [8, | I, kpim Myk 1aBHIX, HEBMOJIMMO
p.19] [lopa3 HoBii MykH nute. [6; 12 — €.654]
6 | Hath then the gloomy Power Yu Hiv MOHYpa, JTH010Bas,
Whose reign is in the tainted sepulchres o Bce B Moruiax npoOy.ae,
Seized on her sinless soul? [8, p.15] Ha cepue 3ansrna ii? [6; 12 — €.649]
7 | Spare nothing but a gloomy theme, I un He MUIIKUTHCS HiYOr0/
On which the lightest heart might moralize? | I3 cei numiHoi kpacu,/
[8, p.16] Kpim rops i xaito Ha dymi. .. [6; 12 — €.649]




OTtxe, equHuii BUMAJOK, KoM DpaHKO BKUBA€E CIOBO “Aymia” € y CIOBOCIOIYyYEHHI
“IykaBi nymri”, sikeé TYT € CHHOHIMOM JI0 CJIOBA “JIOAMHA” 1 HEMa€ JIIPUYHOTO BIATIHKY. OnuH
pa3 BiH BXXUBa€ “‘cepiie” Ui mepeKiany Jexkcemu “‘soul” 1 HaBmaku: koiu € “heart” B opurinani,
3ycTpidaemo “myma” B mepekiami. B opuriHampHIA TBOpYOCTI noesiro dpaHka MoxkHa Tpyodo
PO3IUIMTH Ha JABI KaTeropii: J000BHA JIpUKA Ta MOE3is CYCHUIbHO-MOJITHYHOTO XapakTepy.
3aBAsSKM KOHKOpJAHCY, 10 Horo ykiaB 3eHoBid Tepnak “CIOBHMK MOBH TMOETHYHOI 301pKH
IBana ®panka “3iB’se JIucTs”, MOKEMO MPOCIIIKYBaTH YacTOTY BXKMBAHHS HACTYITHHUX JIEKCEM
y ar000BHi# mipuii: cepue (73), ayma (56), xyx (11), pozym (1) [5]. I minkoM mpOTHIIEKHOIO €
CHUTYallisl 3 CyCHUIbHO-TIONITUYHUMH BipIIaMU: TOYHOTO KOHKOPJAHCY IIe HEMa€ YKIAJAEHOTO,
ajie y HUX YITKO NepeBakaroTh “myx” 1 “po3ym”, 1 MpaKTU4YHO BIACYTHI “myma” Ta “cepue’.
IIpuxoaumMo 10 BUCHOBKY, 0 DpaHKO yepe3 CBOI NEPEKOHAHHS HABMHCHE OMMHAB JICKCEMU
“BIIUYTTIB”, HE3aJIEKHO YM NMPHUCYTHI BOHU 332 aBTOPCHKUM 3aTyMOM, JJI TOTO 100 HaxaTu
MOEeMi MaKCHMAaJIbHO PEBOJIIOIIMHOTO, CYCIITbHO-BAXJIMBOTO 3MICTY.

[lle omuum 1ikaBuMm obOpazom Ilemni € “CHAINS”, sxi ®@paHKo mepekiaagae CIOBOM
nyra”. s Illemni meli oOpa3 penpe3eHTYBaB OOMEXKEHHS: TUIO OOMEXeHe, a JyMKa
HEoOMeXKeHa; CyCNUIbHI HOPMH, 33 SKUMU HEMOXIIUBO JKUTH BUIBHOMY TBOpPIIEBI (HEOOXITHICTh
U100y, morpeda y rpomiax).
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...burst the chains, BcTaHb, BUTbHHI 1yXY, 3 3¢eMHUX MYT,
The icy chains of custom! Soul of lanthe! | Ha teGe BosbHI myxu xayTh! [6; 12 — €.652]
Awake! Arise! [8, p.18]

If indeed | am a soul, Yu 51 cBOOIIHUH JTyX, IO BXKE

A free, a disembodied soul, Y Tia myTax 6iabm He mutie?

Speak again to me! [8, p.19] Xto t1? O, roBopu 31 MHOWO! [6; 12 — C.653]
The chains of earth’s immurement [ 1yx mocmyniHuiA cTpeneHyBcs,

Fell from lanthe’s spirit [8, p.20] I3 3eMHOT TIOPMH PBOHYBCHI.

Bci 3emHi myTa nocriaganu [6; 12 — €.654]

The Random House Dictionary (1967) ock Tak mojae BH3HA4YeHHS JeKceMH ‘‘chains”:
Chain n. 1. a series of objects connected one after the other, usually in the form of a series and
metal rings passing through one other, used either for various purposes requiring a flexible tie
with high tensile strength as for supporting, or confining, or in various ornamental or decorative
forms. 2. something that binds or restrains: the chain of timidity. 3. the chains: bondage;
servitude: to live one’s life in chains [7, p.243].

VYkpaiHncekoro “chains” MokHa mepekyiagaT “TaHIIoT, KaiiaHu, myTa’.

CVYM nopae take BuzHadeHss: Ilyro, a, c. (MH. niyta, nyt) 1. PeMinb, MOTy3Ka, JIaHLIIOT,
SKMUMHU CTATYIOTh HOTH SIKOi-HEOyJb TBapuHH, 100 OOMEXHUTH 11 mepecyBaHHS (TepeB. MiJ] Yac
Bumnacy). 2. Kailimanu, peMeHi MOTy33s, SIKHMU 3B ’S3YIOTb PYKH Ta HOTH JIOAMHH, 1100
no30aBuTH ii cBoO0 M pyxiB [4; 8 — ¢.404]

[emmi BXWBae JeKceMy 3 JIPYrUM 3HAUYEHHSM (BJIacHI MOpaibHI OOMEXEHHS), a y
@panka mMacmTad MUPIIKN: cTaH Hapoay. BpaxoByroum icTOpil0 TBOX HapoJliB, B YKpaiHIIIB
CIpUMaHHA TaKUX MOHATH, K MyTa, KalJaH! 1HIIe, HDK y aHridniB. Came y TaKoMy 3Hau€HH1
CJI0BO “TiyTa” (pyHKIIOHY€e B OpHUriHaNbHIN TBopuocTi dpaHka, HANPUKIAA y Bipmii “3emie, Mos
Bcerutoaronas Matu’ yutaeMo: “Cuiy pykaMm Jdaid, mo0 myTa jiaMatd,/ SICHICTh JTyMKaM — B
cepiie kpuBau Biaydath!” [6; 1 — ¢.28], abo x “Po3BuBaiicst TH, Bucokuii 1yoe”: “BecHa kpacHa
Oyne! Posnmanythes nmyrta BikoBii, [IpokunyTbes moam’”.

3arajoM BapTO 3a3HAYMTH, 1110 y MEPEKIIal BIUyTHA IPUCYTHICTD Nepekinagadya. @paHko
TOYHO mepenae makpoodbpasu Illemni (coH, cMepTh, MicAllb, AyX) Ta BHOCUTH NEBHI 3MIHU Ha
piBHI MiKpooOpa3iB (MUIITHA Kpaca, TOpe Ta Kajb, MOPCHKI XBHUII1).

3aranmom, 3a crnoBamu Poxconanu IlerpiBHu 3o0piBYak, MoeT BHOCHMB YHMMAJIO 3MiH Yy
nepekyaay, ajue 3aBXId poOuB 1€ 1yK€ TAKTOBHO, TAJIAHOBHUTO, HE MOPYILYIOUM €CTETUYHOT
IITICHOCTI OpHUTiHATY.




JITEPATYPA

3opiBuak P. IBan ®panko — Teopetuk nepeknany / P. 3opiuak // XKosrenb. — 1976. — Ne 8. — C.
127-130.

3opiBuak P. IBan ®panko sk mepekiamo3HaBenb: Jlo 125-pivyus Bim mHA HapomkeHHs / P.
3opiBuak // Teopis i npakTuka nepekiany. — K.: Bumia mkona, 1981. — Bum. 5. — C. 3-16.
[MaBmmuko C. Teopis niteparypu / C. [laBnuuko; ynopsakys. B. Areesa, b. KpaBuenko. — Bug.
2-¢. — K.: Bun-Bo Conowii ITaBnuuko “OcHosu’, 2009. — 679 c.

Crnosauk ykpaincekoi MoBu: B 11 1. / Peaxon.: I. K. binonin (romosa) Ta in. — K.: Hayk. mymxa,
1970-1980. - T. 1-11.

Tepnak 3. CnoBHHK MOBH noeTH4HO1 30ipku [Bana ®@panka “3iB’sute nucts” / 3eHoBil Tepnak. —
JIsBiB: JIHY imeni [Bana ®panka, 2010. — 394 c.

®panko 1. 3i6panns tBopiB: Y 50 1. / Penkon.: €. Kupuiiok (ronosa) ta in. — K., 1976-1986.

The Random House Dictionary of the English Language [Stein Jess — editor] / Random House,
Inc. 1967, 1966. Unabridged ed., 2059 p.

Shelley’s Poetry and Prose (Norton Critical Edition) [Neil Fraistat — editor] / W. W. Norton &
Company; Second Edition (January 2002). — 816 p.

Wroe Ann. Being Shelley: The Poet’s Search For Himself / Ann Wroe / Pantheon Books, New
York, 2007. — 452 p.



